
9فرهنگ و هنر
گروه فرهنگ و هنر - شیوع ویروس 
کرونا بســیاری از کسب و کارها را تحت 
تاثیــر قــرار داد و کتاب و بازار نشــر نیز 
مستثنی نماند. به رغم تاثیر منفی این بحران 
بر صنعت نشــر، افزایش میزان مطالعه در 
دوران قرنطینه، راه را برای اندیشــیدن به 
نوع تازه ای از ســامانه های فروش گشود. 
چنانکه در کشور ما نیز بازار خرید آن لاین 
و تلفنــی کتاب رونق گرفت و میزان اقبال 
عمومی به نســخه های مجــازی افزایش 

یافت.
ریچل کــوک خبرنــگار روزنامه 
گاردین در گزارشی می نویسد: روزهای 
قرنطینه و خانه نشــینی بار دیگر کتاب را 
در مرکز توجهات قرار داده است. سال ها 
بــود که نقش کتاب  تا ایــن اندازه مهم و 
حیاتی تلقی نمی شد. برخلاف چیزی که 
انتظار می رفــت در روزهای کرونایی که 
دسترسی به کتاب ها دشوارتر شده، تقاضا 
از همیشه بیشتر است. نتایج یک پژوهش 
جدید نشان می دهد که ۴۰ درصد از افراد 
روزهای ســخت قرنطینــه خانگی را با 
خواندن کتاب سر کرده اند. تمامی ناشران 
نیز افزایش قابــل توجهی را در بازدید از 
ســایت های اینترنتی و فروش کتاب های 
الکترونیک و صوتی خود گزارش داده  و 
نســبت به احتمال شکسته شدن انحصار 
آمازون بر بازار آنلاین کتاب هیجان زده اند.
جیمــز دانــت مدیر کتابفروشــی 

واتراســتون در ایــن بــاره می گویــد: 
درآمــد حاصــل از فــروش آنلاین تنها 
بخــش کوچکی از درآمدی اســت که از 
فروشگاه های خود داشتیم اما خوشبختانه 
حالا مشــتریان می بینند کــه بازار آنلاین 

کتاب انحصاری نیست.
اســتفن پیج مدیــر کتابفروش فیبر 
)Faber( نیز معتقد اســت که باید از این 
شرایط مدلی حاصل شود که در آن زیست 

بوم فروش آنلاین جمعی تر است.
با این حال ناشــران درباره ورود به 
حیطه فــروش مســتقیم محتاطانه عمل 
می کننــد. گروهی این ایــده را به عنوان 
طرحی پیچیده و پرهزینه رد می کنند چون 
نمی خواهنــد آمــازون را تحریک کنند. 
دیگران اما به طور غیررسمی تایید می کنند 

که این روزها این ایده در بین اهالی صنعت 
نشر مطرح است.

جانی گلر نماینده ادبی و مدیر آژانس 
Curtis Brown در اظهارنظری در این 
بــاره می گوید: زمان این کار فرارســیده 
است. بیست سال است که دارم از ناشران 
می پرسم که چرا به حیطه فروش مستقیم 
ورود نمی کنند آن هم در حالی که داده ها، 
کلوب های کتابخوانی و وبســایت ها را 
هم در اختیار دارند. ناشــران سابق بر این 
تنهــا ترجیح می دادند سرمایه شــان را به 
شعبه های ضعیف تر تزریق کنند اما حالا 

مجبورند به این گزینه نیز فکر کنند. 
اگر شرایط به همین منوال ادامه پیدا 
کند، به این کار تن خواهند داد. تلویزیون 
که هزینه بیشــتری دارد راه ارائه محتوا به 

مردم را پیدا کرده اســت. صنعت نشر اما 
همچنان با همان الگویی که از سال ۱۹۲۰ 

داشته، به کار ادامه می دهد. 
وقتــی رمان جدید تونی پارســونز 
بیــرون آمد، امــکان تحویــل آن وجود 
نداشــت اما همان روز یــک بدمینتون از 
آمازون ســفارش دادم که صبح روز بعد 

تحویل داده شد.
گلر درباره واکنش نویســندگان به 
تغییرات و ابهامات ناشــی از بحران کرونا 
نیز می گوید: خــوب برایش مجهزند. در 
واقع با همان خودانزوایی روبه رو هستند 
که همیشــه تجربه می کنند. آنچه دشوار 
اســت، پیدا کردن موضوعی برای نوشتن 

است که به شرایط موجود مربوط باشد.
جرمی تراوتان از ناشران انتشارات 

مک میلان انگلســتان نیــز درباره فصل 
جدیــدی که کرونا برای بــازار کتاب به 
ارمغــان آورده، می گویــد: در انتهای این 

تونل تاریک، نور است. 
کتابفروشی های مستقل در این مدت 
باورنکردنی ظاهر شــدند و با اسکیت و 

دیگر ابزار به تحویل کتاب ها ادامه دادند. 
چیز خوبی که از این شرایط حاصل شده به 
زیست بوم بازار کتاب مربوط می شود. در 

شرایط عادی، مذاکرات معمولا تا رسیدن 
به بهترین معامله ممکن ادامه دارد، چیزی 

که می تواند پرتنش و دشوار باشد. 
اما حــالا ما بــا خرده فروشــان و 
چاپخانه ها همــکاری می کنیم تا از روبه 
راه بودن اوضاعشــان مطمئن شــویم و 
نویسندگان و نماینده های ادبی نیز درباره 
مســائلی چون پرداختی ها به طور خارق 
العاده ای با ملاحظه هستند. به عنوان یک 
کمپانی فعال در صنعت نشر ما درباره آینده 

نگران نیستیم. 
بازار کتاب هــای پرمخاطب خیلی 
خوب است در حوزه داستان های ادبی نیز 

وضعیت بد نیست. 
ما نیز چــون دولت برآورد می کنیم 
که بازار کتاب در این ســه ماه از سال ۷۰ 
درصد و در ســه ماه سوم سال ۵۰ درصد 
افت داشته باشد اما براساس پیش بینی های 
ما در ســه ماهه چهارم اوضاع به شــرایط 

عادی نزدیک خواهد شد.  
استفان پیج نیز در مصاحبه اینترنتی 
خود با خبرنگار گاردین در این باره عنوان 
کرد: چهار، پنج سال گذشته صنعت نشر 

رونق خوبی داشته است. 
حسرتش را می خوریم اما خواندن و 
نوشتن هنوز وجود دارد. آثار اورجینال در 
این قرنطینه و خانه نشینی نیز خلق خواهد 
شــد همانطور که از دل بحران اقتصادی 

بیرون آمدند.

شیوع ویروس کرونا با وجود بحران مالی که برای ناشران و کتابفروشی ها ایجاد کرده، فصل جدیدی را برای 
بازار کتاب در دنیا رقم خواهد زد.

گروه فرهنــگ و هنر - میس جینی 
و زنان دیگر مجموعه هشــت داســتان از 
نویســنده آمریکایی ویلیام فاکنر است که 
احمد اخوت آن هــا را در یک کتاب جمع 
و ترجمه کرده اســت. اخــوت در مقدمه 
کتاب اشــاره می کند که مهمترین داستان 
فاکنر با محوریت زن، یعنی شاخه گلی برای 
امیلــی در این اثر جــای نگرفته و به همین 
دلیــل ضمن تقدیم کتاب بــه یاد و خاطره 
میس امیلی گریرســون )شخصیت اصلی 
این داستان(، کتاب را با سخنان سال ۱۹۵۵ 
فاکنر در مورد همین داســتان آغاز می کند.

اخوت همچنین در مقدمه ای با عنوان زنان 
فاکنر به دو زن مهم در زندگی فاکنر اشــاره 
کرده و می افزاید که تلاش کرده همه زنانی 
را که فاکنر با آنها آشــنایی داشته » و هر یک 
گوشــه ای به زندگی خود ادامه می دهند« 
دور هــم جمع کند: به جز میس امیلی جای 
چند زن دیگر هم خالی اســت اما فعلًا اسم 
بردن از آنها ضرورت ندارد . فقط یکیشان، 
 ،) Elly الی ) شخصیت مرکزی داستان الی
قرار بود در این مجموعه حضور داشته باشد 
و با زحمت زیاد فارســی هم یاد گرفت اما 
آخردست با شرمندگی به او گفتم الِی جان 
بهتر است فعلًا از این سفر منصرف شوی . 
) به قول اســتاد بیضایی ( شاید وقتی دیگر. 
او هر چند دختر بی گناهی اســت اما قیافه و 
رفتار غلط اندازی دارد که شاید به نظر بعضی 

جلف بیاید! به هر صورت متأسفم که نشد 
بیایــد. ص. ۱۳.اخوت همچنین در همین 
مقدمه می نویســد: از هشت زن این کتاب 
شش نفر به قول فاکنر زنانی از دست رفته اند؛ 
آدم هایی شجاع و باشرف که می کوشند هر 
طور هست روی پای خود بایستند و حقشان 
را بگیرند. به اغلب این ها ظلم می شود.این 
زنــان در مقابل دو زن، مادربزرگ میلارد و 
ویرجینیا شخصیت مرکزی داستان قرار می 
گیرند که از دست رفته نیستند چون تا پایان، 
اقتدار خود را حفظ می کنند.اخوت علاوه بر 
مقدمه کتاب برای هر داستان شامل درگیری 
در سرای ســارتویس، مادربزرگم میلارد، 
ســپتامبر بی باران، آن خورشید دم غروب، 
ملکه ای بود، میس زیلفیا گانت، سنجاق سینه 
و برف، برای داستان آخر پیوستی را نیز نوشته 
است. میس جینی و زنان دیگر پنجمین کتاب 
از مجموعه میراث فاکنر انتشارات افق است. 
آثار این مجموعه  را شامل اسب ها و آدم ها، 
گنــج نامه، جنگل بزرگ و کارآگاه دهکده، 
احمد اخوت با مقدمه های کامل انتخاب و 

ترجمه کرده است.

گروه فرهنگ و هنر - داســتان بلند 
»جایی که هســتم« اثــر جومپا لاهیری به 

تازگی منتشر شده است.
این داســتان بلند بــا ترجمه غزل 
قربان پور در ۱۷۶ صفحه با قیمت ۲۷۵۰۰ 
تومان در انتشــارات کتاب تداعی منتشر 

شده است.
در معرفی ناشــر از این کتاب آمده 
اســت: »جایی که هستم« نخستین تجربه 
داستان نویســی جومپا لاهیــری به زبان 
ایتالیایی اســت که پــس از مهاجرت این 
نویسنده به این کشــور صورت پذیرفته 
و ترجمه فارســی نیز از زبان ایتالیایی به 

فارسی انجام شده است.
لاهیری در این کتاب به این امید که 
پا را از مرزهای ســابقش در نگارش فراتر 
بگذارد و زبان ادبی جدیدی را بیازماید و 
به سمت گســترش بیشتر آن برود، سعی 
کــرده تا داســتانی با مضمــون هراس و 

اشتیاق یک زن به زندگی را بازگو کند.
زنــی که در محوریت این داســتان 
اســت بین حرکت و سکون، بین کشف 
و شناســایی مکان جدیــد و پرهیز از آن 
بــه طور همزمان، بــرای ایجاد ارتباط در 

نوسان است. 
شهری که در آن زندگی می کند، او را 
مسحور خویش ساخته و پس زمینه زندگی 
روزمره او و تقریبا مخاطب خاص اوست: 

پیاده روهای اطراف خانه، باغ ها، میدان ها، 
خیابان ها، مغازه ها، کافه ها، اســتخری که 
مشتقانه به آنجا می رود، ایستگاه اتوبوسی 
که او را تا مســافتی دورتر می برد، یافتن 
مادرش که پس از مرگ زودهنگام پدر در 
انزوای بیمارگونه ای غوطه ور شده است 
و پس از آن همکارانی که با نیمی از آن ها 

قادر به تعامل نیست. 
ســایه ای  کــه  »او«  و  دوســتان 

تسلی بخش و آزارگر است.
تــا زمانی که لحظه گذر می رســد. 
در طول یک ســال و پشــت سر گذاردن 

فصل ها، زن به »بیداری« می رسد.
جومپــا لاهیــری پیــش از این در 
ایران بــا آثاری چون »مترجــم دردها«، 
 »همنــام« و »خــاک غریــب« شــناخته 

شده است. 
او در ســال ۲۰۰۰ میــلادی برای 
نگارش رمان »مترجم دردها« برنده جایزه 
ادبــی پولیتــزر بهترین اثر نخســت یک 
نویســنده از نگاه مجله نیوروکر و برنده 

جایزه »فرانک اوکانر« شده است.

گــروه فرهنگ و هنر - فهرســت 
نامزدهای نهایی جایزه کتاب نســل آینده 
ایندی در چهار بخش ادبیات داســتانی، 
ادبیات غیرداســتانی، کتــاب تصویری و 

کتاب کودک اعلام شدند.
دختــر، زن، دیگــری از برناردین 
اواریستو نویسنده بریتانیایی برنده جایزه 
بوکر، ۱۰ دقیقــه و ۳۸ ثانیه در این دنیای 
 Seconds ۳۸ ۱۰Minutes( عجیب
in This Strange World( اثــر الیف 
شافاک نویســنده ترک تباری که یکی از 
پرفروش ترین نویســندگان جهان است، 
 You Will( رمان جایت اینجا امن است
Be Safe Here( نوشــته دایمیــن بار 
نویسنده انگلیسی در میان عناوینی هستند 
که به فهرســت نامزدهــای نهایی بخش 

داســتانی جایزه کتاب نسل آینده ایندی 
)Indie Book Awards( سال ۲۰۲۰ 

راه یافتند.
کتاب پنج نفر: زندگی ناگفته زنانی 
 The( که توسط جک قاتل به قتل رسیدند
 Five: The Untole Lives of The
 Women Killed By Jack The
Ripper( اثــر هالــی روبن هولد برنده 
جایــزه بیلــی جیفورد ۲۰۱۹ و پزشــک 
جنــگ )War Doctor( از دیوید نات 
که روایتی از داســتان جراحی اســت که 
در مناطق جنگی خدمت می کند از جمله 
کتابهایی هســتند که در فهرســت نهایی 
نامزدهای این جایزه در بخش غیرداستانی 

جای گرفتند.
تافی )Toffee( از ســارا کراســن 

نویســنده ایرلندی، ســونامی سامرست 
اثــر   )The Somerset Tsunami(
 )Deeplight( اما کارول، دیپ لایــت
از فرانســیس هاردینــگ، دختری که به 
 The( زبــان خرس ها صحبــت می کند
Girl Who Speaks Bear( از سوفی 
آندرسون نیز برای دریافت جایزه بهترین 

کتاب کودک نامزد شدند.
حیوانــات  الفبــای  کتــاب 
جولیــا  از   )Animalphabet(
دونالدسون و شارون کینگ چای، گرتا و 
غول ها )Greta and the Giants( اثر 
زویی تاکر و زویی پرســیکو، نگران نباش 
 Don’t Worry( خرچنــگ کوچولــو
Little Crab( از کریــس هاوتون ، الفی 
 )Alfie on Holiday( در تعطیــلات

 I’m( اثر شــرلی هیوز، کنــارت می مانم
Sticking with You( از اســمیتری 
هالز و اســتیو اسمال و فرانکلین و لونا به 
 Franklin and Luna( ماه می رونــد
Go to the Moon( اثــر جــن کمپبل 
با تصویرگــری کیتی هارنــت نیز برای 
دریافت جایزه بهتریــن کتاب تصویری 

نامزد شدند.
نامزدهــای جایــزه کتاب نســل 
آینــده اینــدی بــا رای گیــری از طرف 
کتابفروشــی های مســتقل انتخاب شده 
و توســط هیــات داورانی متشــکل از 
نویســندگان، کتابفروشــان و روزنامــه 
نگاران قضاوت می شوند. اسامی برندگان 
این جایزه در تاریخ ۲۶ ژوئن )۶ تیر( اعلام 

خواهد شد.

»میس جینی و 
زنان دیگر«

»جایی که 
هستم«

معرفی کتابمعرفی کتاب

گروه فرهنگ و هنر - با شــیوع 
گسترده ویروس کرونا در کشور، فصل 
جدیــدی برای هنرمنــدان عکاس رقم 
خورد؛ چالشــی دوســویه که علامت 
سوالی بزرگ را هم مقابلشان قرار می داد؛ 
از یــک طرف نیاز بــود که تصاویری از 
وضعیت پیش آمده به ثبت برســد و از 
طرفی روند ثبت این عکس ها تهدیدی 
جدی برای جانشــان به شمار می رفت. 
ثبــت تصاویر از حــال و هوای قرنطینه 
و یا شــهر بیمار، سوژه های نابی را پیش 
رویشان می گذاشت؛ تصاویر دلخراش 
از بحرانی که شــاید هر یک قرن یک بار 

اتفاق می افتد.
گفت وگو با وحید ســالمی ـ 
عکاس خبری ـ را در ادامه بخوانید:
او می گویــد: مــن از فضــای 
بیمارستانی و فضایی که خیلی نزدیک به 
بیماران کرونایی بود، عکسی نگرفتم ولی 
همکارانم از بیماران، فضای بیمارستانی، 
افرادی که فوت کردند، تشــییع، تدفین 
و تغســیل آنهــا تصاویــری را به ثبت 
رســانده اند. این تصاویــر عکس های 
خیلی خوبی بودند و برخی از آنها حتما 
در تاریخ عکاســی کشور باقی خواهند 
ماند.»در شرایط قرنطینه، تعطیلی کسب 
و کارها و خلوتی خیابان ها ســوژه های 

جالبی برای عکاسی بودند. آیا تصاویری 
از آنها به ثبت رسانده اید؟« پاسخ می دهد: 
بلــه؛ از خیابان های خلــوت، تعطیلی 
و بازگشــایی دوباره کســب و کارها، 
تعطیلی بازارهای اصلی در شــب عید و 
وضعیتی که بــرای آنها غیر معمول بود 
و تغییرات زندگی روزمره، عکس های 

متعددی گرفتم.
او همچنین عنــوان می کند که به 
عنوان یک عکاس خبری با ســوژه های 
عکاسی خود گپ و گفتی داشته است که 
وضعیت پیش آمده برای مردم غیرطبیعی 

بوده و باعث سردرگمی شــان شده بود.
این عکاس همچنین درباره تأثیر شیوع 
کرونا در روند کاری خود می گوید: تنها 
تأثیر مستقیم این شرایط، از نظر حفاظت 
و رعایت شــرایط بهداشتی بود و تأثیر 
دیگری نداشــته است؛ فقط باید مراقب 
می بودیــم که در زمــان حضور در بین 
مردم، موارد بهداشــتی را رعایت کنیم تا 

مبتلا نشویم.
آخرین تجربه ایران از چنین 
بحرانی به سال ۱۳۲۱ باز می گردد
او وضعیــت کنونی را با شــیوع 

بیماری تیفوس در ایران در ســال ۱۳۲۱ 
با ورود نیروهای متفقین )لهســتانی( به 
ایران مقایســه می کند و می گوید: زمانی 
کــه ایران در بحبوحه جنگ جهانی دوم 
توســط نیروهای متفقین اشــغال شد، 
بیماری تیفوس شــیوع پیدا کرد و افراد 

زیادی از بین رفتند. 
شــیوع تیفوس در ایــران آخرین 
تجربه چنیــن اپیدمی در کشــور بود. 
عکس هایــی از آن زمــان باقــی مانده 
است که به احتمال زیاد توسط عکاسان 
خارجی به ثبت رســیده است؛ چون در 
ایران دسترســی مردم به دوربین خیلی 
نبوده است و افراد محدودی امکان ثبت 

عکس از آن وضعیت را داشته اند.
ســالمی در پاسخ به اینکه عکاسی 
خبــری در نشــان دادن ایــن وقایع به 
آینــدگان تا چه حــد تأثیرگذار خواهد 
بود؟ اظهــار می کند: عکاســی خبری 
تأثیراتی که در چند دهه گذشــته داشته 
اســت، اکنون ندارد؛ زیرا امروزه مردم به 
راحتی به رسانه های اجتماعی دسترسی 
دارند و روزانه عکس و فیلم های مختلفی 

از اتفاقات گوناگون می بینند. 
چند دهه گذشــته به مراتب بارها 
مرگ و میرهای گســترده بیشتر به علت 
قحطی و کمتر بیماری، داشته ایم. در آن 

زمان مردم خیلی به دوربین دسترســی 
نداشتند و نقش عکاسان پررنگ تر بود.

او ادامه داد: اکنون نمی توان گفت 
که عکاسان نقش خیلی پررنگی در ثبت 
وقایع دارند، البته عکس هایی گرفته اند 
کــه در تاریــخ خواهد ماند و اســتفاده 
خواهد شــد به خصوص آنهایی که در 

عمق زندگی مردم نفوذ می کنند. 
عکاســانی کــه خیلــی عمیق تر 
برخورد می کنند ممکن است حالا تأثیر 
خیلی بیشتری روی مردم بگذارند. البته 
کلیه این عکس ها در تاریخ باقی خواهد 

ماند چه سطحی و چه عمقی.
»آیــا این اتفاق تأثیــری در دنیای 
عکاسی خبر خواهد داشت؟« می گوید: 
هــر بحران خیلی بزرگــی که به وجود 
می آید، تعــدادی عکاس جدید جذب 
می کند؛ چون این اتفاقات جذابیت هایی 
دارد کــه باعث جذب عکاســان جدید 

می شود. 
همانگونه که انقلاب ها و جنگ ها 
نیز عکاسان جدیدی را جذب می کردند. 
یکی دیگر از تأثیرات آن روی مارکتینگ 
و کســب و کار رسانه ها خواهد بود که 
باید دیــد چه پیش می آید؟ البته این امر 
به اقتصاد دنیــا و تأثیر آنها روی اقتصاد 

رسانه ها مربوط است.

گروه فرهنگ و هنر - زبان فارســی 
بخشــی از هویت ملی ماست و همه باید در 
حفظ و نگهداری صحیح آن بکوشــیم.زبان 
فارسی بخشــی از هویت ماست و باید آن 
را حفظ کرد. این جمله ای است که شاید آن 
را شنیده باشیم یا جزئی از باورمان باشد، اما 
چگونه می توان زبان فارســی را حفظ کرد؟ 
مگر ما فردوسی هستیم که بتوانیم اثری مانند 
شاهنامه خلق کنیم و از این طریق زبان فارسی 
را حفظ کنیم. حفظ زبان فارسی آنقدر ها هم 
که گمان می کنیم دشــوار نیســت و نیازی 
نیست حتما شاعر یا نویسنده یا مترجم باشیم 
تا بتوانیم از زبان مانند سرزمینمان حراست 
کنیم.به هرحال چه بخواهیم و چه نخواهیم 
در ســرزمینی به نام ایران زاده شده ایم و در 
قبال این سرزمین مسئولیم. باید برای حفظ 
و حراســت از آن تلاش کنیــم. این تلاش 
جنبه های متفاوتی دارد و از آب و خاک این 
سرزمین تا فرهنگ و زبان آن را دربرمی گیرد. 
برای حفظ زبان فارسی که زبان سرزمینمان 
اســت نیازی نیســت مانند زال در شاهنامه 
از ســیمرغ کمک بگیریم. برای حفظ زبان 
فارسی کافی است درست بنویسیم و از میزان 
غلط های املایی خود بکاهیم. برای این کار 
نیازی به خواندن چندین رســاله دکتری در 
زمینه زبان فارسی نیست. کافی است ساعاتی 
را در روز بــه مطالعه اختصاص دهیم یا اگر 
فرصت آن را نداریم، املای درست کلمات 
را در لغت نامه های معین یا دهخدا ببینیم. بعد 
با توجه به معنای کلمه املای درست آن را به 

کار ببریم. نیازی نیست حتما لغت نامه معین 
یا دهخدا در کتابخانه مان باشد؛ نرم افزار های 
لغــت نامه معین و دهخدا هم می تواند به ما 
کمک کند.برخی موارد نوشتاری را که امروز 
بــه غلط در فضای مجازی دیده می شــود، 
استفاده نکنیم. از آن جمله که بیشترین کاربرد 
را در فضای مجازی دارد، می توان به استفاده 
از )ه( به جای کسره در کلماتی که موصوف 
و صفــت یا مضاف و مضاف الیه هســتند، 
اشــاره کرد؛ مثل گل زیبــا یا آفتاب زندگی. 
این کلمات را به صورت »گله زیبا« یا »آفتابه 
زندگی« ننویســیم. یا اینکه آقا را به صورت 
»عاقا« یا »آغا« ننویسیم. کلمه »عاقا« در زبان 
فارسی کاربردی ندارد و »آغا« معنایی بسیار 
متفاوت با »آقا« دارد. این نوشتار تنها برای »آغا 
محمد خان قاجار« صحیح است.راه دیگری 
که برای حفظ زبان فارســی وجود دارد، این 
اســت که کلمات زبان فارسی را در فضای 
مجازی به صورت فینگیلیش ننویسیم. زبان 
فارســی حروف خاص خود را دارد و بهتر 
اســت برای زبان فارسی از حروف فارسی 
اســتفاده کنیم. گرچه حروف انگلیسی هم 
که در فینگیلیش اســتفاده می شــود حرف 
هســتند، اما این حروف برای زبان دیگری 
کاربــرد دارند. هر زبانی حروف مخصوص 
به خود را دارد.یادگیری زبان انگلیسی یکی 
از نیاز های امروز هرکســی است و نمی توان 
توصیه کرد این زبان را فرا نگیرید. به هرحال 
ما برای ارتباط با جهان به این زبان نیاز داریم 
چرا که یک زبان بین المللی است. اما فراموش 

نکنیم وقتی با زبان فارسی صحبت می کنیم از 
کلمات فارسی استفاده کنیم و وقتی به زبان 
انگلیسی حرف می زنیم، از کلمات انگلیسی. 
نیازی نیست بخشی از حرف هایمان به زبان 
فارسی باشد و بخشی دیگر به زبان انگلیسی 
گفته شود. به جای اینکه بگوییم »به من واتر 
بده« بگوییم »به من آب بده«.وقتی می خواهیم 
یــک اصطلاح علمی را به کار ببریم، اگر آن 
اصطــلاح را به زبان انگلیســی به کار نبریم 
مخاطب منظور ما را متوجه نمی شود. اینجا 
ایرادی ندارد از کلمه انگلیسی استفاده کنیم، 
اما اگر غیر از این باشد، یک عقب گرد تاریخی 
در درونمان اتفاق افتاده است. در زمان قاجار 
برخی از ایرانیان که به کشــور های اروپایی 
می رفتند پس از بازگشت از اروپا برای اینکه 
نشان دهند به اصطلاح خودشان فرنگ رفته 
اند، کلمات انگلیسی را در جملات فارسی 
اســتفاده می کردنــد. ولی مــا الان در دوره 
قاجار زندگی نمی کنیم؛ پس بهتر اســت از 
این شیوه استفاده از کلمات انگلیسی دست 
برداریم و کلمات انگلیســی را تنها در جای 
خودش اســتفاده کنیم. در نوشــتار از زبان 
معیار یعنی زبانی که در کتاب های درســی 
مان اســتفاده می شود، بهره ببریم. همانگونه 
کــه در برگه های امتحانی مــان کلمات را 
سالم می نویسیم و از شکسته نویسی پرهیز 
می کنیــم، در فضای مجازی هم در صورت 
ناآگاهی از شیوه نگارش صحیح کلمه ای به 
زبان محاوره از شکســته نویسی بپرهیزیم و 

کلمات را سالم استفاده کنیم.

 ناشران سابق بر این تنها ترجیح می دادند سرمایه شان را به شعبه های ضعیف تر تزریق کنند اما حالا 
مجبورند به این گزینه نیز فکر کنند. اگر شرایط به همین منوال ادامه پیدا کند، به این کار تن خواهند داد. 
تلویزیون که هزینه بیشتری دارد راه ارائه محتوا به مردم را پیدا کرده است. صنعت نشر اما همچنان با همان 
الگویی که از سال ۱۹۲۰ داشته، به کار ادامه می دهد. وقتی رمان جدید تونی پارسونز بیرون آمد، امکان تحویل 
آن وجود نداشت اما همان روز یک بدمینتون از آمازون سفارش دادم که صبح روز بعد تحویل داده شد.

کرونا و آغاز فصلی جدید 
برای بازار کتاب در دنیا

وحید سالمی؛ عکاس خبری

عکس های کرونا در تاریخ ایران ماندگار می شوند
چگونه زبان فارسی را حفظ کنیم؟

جایزه کتاب ایندی نامزدهای نهایی خود را شناخت
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